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ایــن یادداشــت‌ها روایــت کاروان 
اســیران کربــا و اهــل بیــت اســت. 
از  بعــد  کــه  روزهایــی  روایــت 

ــد. ــورا آمدن عاش
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شب يازدهم

ــپاه از  ــرق س ــوز ع ــورا، هن ــان روز عاش ــى هم ــته خول ــخ نوش تاري
جنــگ خشــك نشــده، اســبش را ســمت كوفــه رانــد و شــب رســيد. 
ــه چهــار نعــل  ــا كوف ــى تنهــا نبــود، نوشــته اســب را ت نوشــته خول
تاخــت و بعــد كوچــه بــه كوچــه تــا بــه دارالحكومــه برســد. نوشــته 
ــير  ــه مس ــرآن را نشــنيد، هم ــداى ق ــى ص ــه خول ــا كوف ــا ت از كرب
خيــال صــداى ســكه هــاى طــا در گوشــش بــود. تاريــخ خولــى را 
خــوب مــى شــناخته، ذوقــش را بــراى ايــن كــه اوليــن نفــر باشــد 
ــته،  ــى دانس ــوب م ــاند، خ ــى رس ــه م ــه كوف ــا را ب ــر كرب ــه خب ك
ــادش  ــخ ي ــده. تاري ــوب دي ــى خ ــب مژدگان ــراى كس ــش را ب تلاش
ــردى در  ــان م ــد نگهب ــه رســيده و جــز چن ــه كوف ــى ب هســت خول
ــه التمــاس  ــاى بســته دارالحكوم ــده. شــب را پشــت دره شــهر ندي
ــد  ــه برس ــه خان ــا ب ــد، ت ــرده ان ــاز نك ــش ب ــى راه براي ــرده و وقت ك
بــاز هــم صــداى قــرآن را نشــنيده. تاريــخ شــب را در خانــه خولــى 
ــرده. از  ــش نب ــح از ذوق و وحشــت خواب ــا صب ــه ت ــده ك ــده، دي مان
ــى كــه آرزو كــرده. همــان جــا،  ــده و طلاهاي ــى كــه دي جنــگ هاي
اتاقــى آن ســوتر، همســرش هــم بيــدارى كشــيده، بــا دســت هايــى 
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كــه خونــى بــوده، بــا چشــم هايــى كــه خــون بــار بــوده. همســرش 
ــزار  ــه، ه ــى را گفت ــار لعــن خول ــزار ب ــرده، ه ــار اســتغفار ك ــزار ب ه
بــار خــودش را نفريــن كــرده. تاريــخ ايــن شــب فقــط روضــه تنــور 
خوانــده، فقــط از خاكســتر گفتــه و از صدايــى كــه تــا صبــح آيــه بــه 
آيــه قــرآن خوانــده: »والســام علــي يــوم ولــدت ويــوم أمــوت ويــوم 
ــى  ــاى همســر خول ــار دســت ه ــح كن ــا صب ــخ ت ــا«. تاري أبعــث حي
ــش  ــون از صورت ــده و خ ــان تكان ــر« مهم ــاك از »س ــته و خ نشس

پــاك كــرده.
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روز يازدهم

تاريــخ روز يازدهــم را كنــارى ايســتاده و نمــاز لشــكر عمــر ســعد را 
بــر كشــته هايــش ديــده. عمــر جلو ايســتاده بــوده، يــك قــدم جلوتر 
ــه و  ــمِ دشــت را گرفت ــازه كــه ني ــار جن ــازه كن و پيــش رويــش جن
ــه و بعــد شــهادت  ــر گفت پشــت ســرش لشــكر پشــت لشــكر. تكبي
ــده  ــخ ندي ــر، تاري ــالت پيامب ــه رس ــد ب ــدا و بع ــى خ ــه يگانگ داده ب
ــا حســين، از  ــر شــده از خاطراتــش ب ــاره پ امــا خيــال عمــر يــك ب
ــه ســرفرازى  ــاى مدين ــوده و در كوچــه ه ــه كوچــك ب ــى ك روزهاي
ــد  ــه و بع ــر گفت ــوده، تكبي ــى ب ــوه نب ــازى ن ــم ب ــه ه ــرده ك ــى ك م
صلــوات فرســتاده بــر پيامبــر. بعــد صــداى تكبيــر بعــدى بــه زينــب 
رســيده و شــنيده كــه عمــر بــراى همــه آن هــا كــه زخــم شمشــير 
ــت  ــه، رحم ــان گرفت ــان از تنش ــر ج ــى اكب ــاس و عل ــين و عب حس
آرزو كــرده، شــنيده كــه عمــر بلندتــر از قبــل، جــورى كــه صــدا از 
روى همــه كشــته هــا بگــذرد خوانــده كــه مــا از كشــتگان مــان جــز 
نيكــى نمــى دانيــم و زينــب بلندتــر در دلــش فريــاد زده كــه خــدا از 

مــا بــه حــال شــان آگاه تــر اســت.
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تاريــخ زينــب را ديــده كــه دلــش نمــاز بــر بــرادر مــى خواســته، 
ــر چهــارم و  ــه تكبي ــد و بعــد برســد ب ــرادر زاده اش بخوان نمــاز را ب
ــا تــو  بلنــد، آن جــور كــه زن هــا همــه بشــنوند، بخوانــد كــه خداي
ــد  ــب بتوان ــد زين ــاش، و بع ــواده اش جانشــين او ب ــراى خان خــود ب
نفســى را كــه از ديــروز در ســينه اش حبــس مانــده، آهــى كنــد و 

بيــرون بدهــد.
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روز دوازدهم

ــى از  ــيدند انبوه ــا رس ــه كرب ــه ب ــد ك ــى اس ــته بن ــخ نوش تاري
شمشــيرهاى خــرد شــده را ديدنــد و نيــزه هــاى شكســته و تيرهــاى 
بــه زميــن نشســته. بعــد آن ســوتر بــدن شــهدا در گوشــه اى كنــار 
خاكســتر خيمــه هــا بــه چشــم شــان آمــده بــود. نوشــته بنــى اســد 
مانــده بودنــد و اگــر ســوارى كــه بــه يــارى رســيده بــود، نمــى آمــد، 
شــهيدى از شــهيدى شــناخته نمــى شــد. همــه صــد پــاره از زخــم 
ــد و بــى نمــاد و نشــانى كــه معرفــى شــان كنــد. تاريــخ بنــى  بودن
اســد را ديــده كــه ســراغ هــر بــدن كــه رفتــه انــد دور تــا دورش را 
ــد. تاريــخ  ــا اشــك شســته انــد و در بوريــا پيچيــده ان گرفتــه انــد ب
ــاز  ــر نم ــر دو پيك ــدان ب ــه مي ــيده، در ميان ــوارِ از راه رس ــته س نوش
ــك  ــرى را نزدي ــه و ديگ ــودى رزم گاه يافت ــى را در گ ــده. يك خوان
ــد و پيكرهــا  آب. نوشــته بنــى اســد پاييــن پــاى امــام قبــرى كندن
را بــه خــاك ســپردند. تاريــخ ننوشــته بنــى اســد وقتــى بــدن بنــى 
هاشــم را شــناخته چــه طــور جــان نــداده، ننوشــته امــا بعدهــا هــر 
يــك از بنــى اســد روضــه خوانــى شــده از ماجــراى كربــا، ننوشــته 
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امــا روضــه همــه شــان روضــه روزهــا و شــب هايــى بــوده كــه بــدن 
ــوده، روضــه زخــم هايــى كــه خــاك انــدود  ــر خــاك مانــده ب هــا ب
بــوده، لبــاس هايــى كــه نبــوده. نوشــته ســوارى كــه ناشــناس آمــده 
بــود، پيــش از آن كــه راه آمــده را برگــردد دســت روى خــاك قبــر 
پــدرش كشــيد و روضــه اى نوشــت: ايــن قبــر حســين بــن علــى بــن 
ابــى طالــب اســت، همــان كــه لبــش تشــنه بــود و شــهيدش كردنــد.
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روز سیزدهم

ــاد  ــس ابن‌زی ــه مجل ــا دســت‌هاى بســته ب ــخ روز ســیزدهم را ب تاری
آمــده، خواســته تــا ســیکنه و رقیــه را جایــى بنشــاند کــه ســر شــهدا 
را نبیننــد امــا نتوانســته، خواســته چــوب از دســت ابن‌زیــاد بگیــرد 
ــا  ــد ام ــاز کن ــجاد ب ــتان س ــاب از دس ــته طن ــته، خواس ــا نتوانس ام
نتوانســته، خواســته پارچــه‌اى بــر ســر زینــب بیانــدازد امــا نتوانســته. 
همــان طــور کــه گوشــه‌اى بــه اســارت افتــاده بــوده گــوش تیــز 
کــرده و تــک تــک کلمه‌هــاى زینــب را چنــان بــه یــاد ســپرده کــه 
توانســته ســال‌هاى ســال بعــد، همــان کلمــات و همــان آهنــگ را 
در گــوش هــر نــوزاد شــیعه‌اى کــه بــه دنیــا مى‌آیــد، لالایــى کنــد. 
تاریــخ، ســینه پیــش آمــده ابن‌زیــاد را وقتــى میانــه مجلســش اســیر 
بــه اســیر پــر بــوده دیــده و پشــت خــم شــده‌اش را وقتــى صــداى 
ــش  ــت‌هاى لرزان ــوده و دس ــاهد ب ــه ش ــالا مى‌رفت ــر ب ــب از منب زین
را وقتــى ســجاد قــد راســت کــرده و خطبــه خوانــده یــادش هســت. 
تاریــخ ابن‌زیــاد را دیــده کــه پیچیــده در یکنــه‌اى کهنــه، 
ــوده و لبخنــد  ــا ب خدایــش را شــکر کــرده کــه پیــروز میــدان کرب
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بــه لــب کشــانده و همــان وقــت صدایــى از زینــب شــنیده کــه خــدا 
ــراى آن کــه از نســل پیامبــر اســت و دور شــده از  را شــکر کــرده ب

ــه ناپاکى‌هــا.  هم
ــا  ــب را ب ــداى زین ــه ص ــت ک ــان وق ــا هم ــته ام ــخ ننوش تاری
دســت‌هاى بســته در مجلــس کوفــه شــنیده، علــى را پیــش 
چشــمانش دیــده بــا همــان دســت‌هاى بســته امــا در مدینــه. تاریــخ 
ــى را در  ــگاه عل ــنیده و ن ــى ش ــره عل ــب را از حنج ــاى زین کلمه‌ه

ــده. ــب دی ــمان زین چش
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روز چهاردهم

ــار  ــه‌اى كن ــح كــرده. در خان ــدان صب ــخ روز چهاردهــم را در زن تاری
مســجد كوفــه كــه دور تــا دورش ســرباز بــوده، پنجــره‌اى نداشــته و 

راه ورود و خروجــش بســته بــوده. 
تاریــخ هــم اتــاق ســجاد)ع( شــده، كنــارش روى زمیــن نشســته و 
همراهــش نالــه زنــان اســیر را شــنیده. زینــب)س( را دیــده كــه غــم 
ــان  ــاى سوخته‌ش ــوى دل‌ه ــلیت گ ــده، تس ــان مى‌ش ــه زن ــوار نال خ

ــوده و همــدم داغ‌هــاى سینه‌شــان.  ب
ــده امــا زینــب)س( حتمــا خواهرهــا را جمــع كــرده،  تاریــخ ندی
فاطمــه و ام‌كلثــوم را، براى‌شــان قــرآن خوانــده، خوانــده كــه »صبــر 
پیشــه كــن، چنــان كــه پیامبــران اولوالعــزم چنیــن كردنــد«، بعــد 
ــر آن چــه  ــده »ب دســتى روى ســر ســكینه و رقیــه كشــیده و خوان
ایــن مردمــان مى‌گوینــد صبــر كــن«، ربــاب را صــدا زده و خوانــده 
ــه  ــى ب ــى مصیبت ــه وقت ــان ك ــگان را، آن ــر پیش ــده صب ــارت ب »بش
ــاز  ــوى او ب ــه س ــم و ب ــا از آنِ خدایی ــد م ــد، مى‌گوین ــان رس ایش
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ــه‌اى آن  ــش، محل ــال‌ها پی ــت س ــادش هس ــخ ی ــم«. تاری مى‌گردی
ســوتر، دختــران و زنــان كوفــى دور تــا دور زینــب‌)س( نشســته بودند 
و كلمــه بــه كلمــه قــرآن مى‌آموختنــد، شــان نــزول مى‌پرســیدند و 

ــنیدند. ــیر مى‌ش تفس
ــه  ــوده، كوف ــه مشــكوک ب ــه كوف ــا همیشــه نگاهــش ب ــخ ام تاری
انــگار هیــچ وقــت روى خوشــش بــا قــرآن نبــوده، انــگار بــازى قــرآن 
و نیــزه رســم كوفى‌هــا بــوده، پــدران همیــن دختــران كــه شــاگردى 
ــوب روى  ــرآن مكت ــب ق ــد، روزى فری ــب)س( را مى‌كردن كلاس زین
ــر  ــا را ب ــرآن گوی ــروز ق ــان ام ــد و همسران‌ش ــورده بودن ــزه را خ نی

نیــزه كــرده بودنــد.
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روز پانزدهم

تاریــخ امــروز را بــر نیــزه بــوده، میــان صــف بى‌انتهایــى از ســواران 
کــه هــر یــک نیــزه‌اى داشــته‌اند و هــر نیــزه ســرى. 

تاریــخ مردهــا را دیــده کــه هیــچ بــه اســتقبال ســرها نیامدنــد، 
ــاک  ــد، خ ــزا گرفته‌ان ــس ع ــام مجل ــه ب ــام ب ــه ب ــده ک ــا را دی زن‌ه
ــناى  ــا آش ــد. مرده ــینه کوبیده‌ان ــر س ــت ب ــد و دس ــر ریخته‌ان برس
ــف  ــرها ص ــن س ــش رو در روى همی ــج روز پی ــد، پن ــرها بودن س
ــد و چشــم در  ــد، از همیــن ســرها رجــز شــنیده بودن کشــیده بودن

ــد.  ــن ســرها زخــم خــورده بودن چشــم همی
دورتــر  نمى‌زدنــد،  حرفــى  مردهــا  هســت  یــادش  تاریــخ 
مى‌ایســتادند، دورتــر از جایــى کــه کاروان ســرها دیــده شــود، دورتــر 
از جایــى کــه صــداى عــزاى زن‌هــا بیایــد. انــگار راه‌شــان نــه پیــش 
داشــت و نــه پــس. انــگار تــوى خاطرات‌شــان غبــار روز نبــرد داشــت 
پاییــن مى‌نشســت. ســرى کــه پیشــاپیش نیــزه داران بــود، آیــه بــه 
ــه  ــدا اوج گرفت ــد، ص ــرآن مى‌خوان ــردان ق ــن م ــأن همی ــه در ش آی
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بــود و آیــه‌اى از دیوارهــاى همــه شــهر گذشــته بــود »و خداونــد را 
ــدار«. ــل مپن ــد، غاف ــتمکاران مىک‌نن ــه س از آن چ

ــه  ــه ب ــه کوچ ــادش هســت ک ــاى اســب‌ها را ی ــخ صــداى پ تاری
ــه  ــه هم ــاى کوف ــه محله‌ه ــت ک ــادش هس ــته، ی ــه مى‌گذش کوچ
ــن  ــت در همی ــادش هس ــد. ی ــب نماندن ــرها بى‌نصی ــارت س از زی
کوچه‌هــا بــوده کــه جمــع اصحــاب امــام کامــل شــده، همــان وقــت 
کــه ســوارى بــه دنبــال کاروان شــهدا، ســر مســلم را آورده، مســلم 
از همــان اول هــم قــرار بــود همــراه باشــد، قــرار بــود میزبــان امــام 

ــه باشــد. در کوف
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روز شانزدهم

تاریــخ امــروز را در دارالحکومــه کوفــه نشســته، کنــار دســت کاتبــى 
ــد  ــراى یزی ــواده‌اش را ب ــارت خان ــام و اس ــهادت ام ــر ش ــه خب ک

مکتــوب مىک‌ــرده. 
ــال کلمــه مى‌گشــته،  ــاد دنب ــه چــه طــور ابن‌زی ــده ک ــخ دی تاری
ــد.  ــار بیاورن ــده افتخ ــه گذران ــى ک ــراى جنگ ــا ب ــوش ت ــى خ کلمات
ــروزى.  ــاط پی ــند و نش ــته باش ــت داش ــادى موفقی ــه ش ــى ک کلمات
ابن‌زیــاد گفتــه و کاتــب نوشــته، مُهــرش کــرده و ســپرده بــه پکیــى 
ــر از عاشــورا  ــوز بى‌خب ــازد. دمشــق هن ــا دمشــق بت ــه ت ــا ک ــد پ تن
ــرده.  ــراه مى‌ب ــه را هم ــال خلیف ــایش خی ــژده آس ــک م ــوده و پی ب
ــاز نامــه‌اى را سرشــار  ــاز کلمــه گفتــه و کاتــب نوشــته، ب ابن‌زیــاد ب
از پیــروزى کــرده و مُهــر زده و بــراى والــى مدینــه فرســتاده. ســوار، 
اجــرت بیشــتر گرفتــه و قــول داده اســبش را تــا حــد مــرگ بتازانــد 
و میانــه راه اســبى تــازه نفــس بگیــرد تــا خبــر زودتــر بــه دیوارهــاى 

مدینــه برســد.
ــرازیر  ــهرها س ــه ش ــه هم ــه ب ــه از کوف ــده ک ــر را دی ــخ خب تاری
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ــده و  ــه نمایان ــى ک ــت از قدرت ــه سرمس ــاد را ک ــد ابن‌زی ــده و بع ش
ــه محکــم  ــه کرســى کوف ــه دســت آورده، پشــت ب ــه ب نتیجــه‌اى ک
کــرده و بــار مســئولیت را زمیــن گذاشــته و لبــاس فخــر تــن کــرده. 
ــه  ــه مدین ــم ب ــان روز ده ــر، هم ــا خب ــده ام ــخ ندی ــم تاری چش
رســیده و از دیوارهــا و حصارهــا گذشــته و تــا مســجد النبــى رفتــه. 
ایســتاده و اجــازه گرفتــه، ســر پیــش پیغمبــر خــم کــرده و اشــک 

ــه. ریخت
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روز هفدهم

ــده، همــان  ــن‌ عفیــف دی ــدالله ب ــد را روى لب‌هــاى عب ــخ لبخن تاری
ــوده،  ــان ب ــش پریش ــوده، موهای ــته ب ــت‌هایش بس ــه دس ــت ک وق
لباســش از زخم‌هــاى تــازه ســرخ بــوده و بعــد صدایــش را در 
ــدرش  ــاد پ ــه ی ــاد را ب ــن زی ــه اب ــنیده ک ــاره ش ــراى دارالام سرس

ــدرش.  ــد و پ ــاد یزی ــد ی ــه و بع انداخت
ابــن عفیــف جانبــاز ســال‌هاى جمــل و صفیــن بــوده، چشــمش 
نمى‌دیــده امــا تاریــخ ابــن زیــاد را دیــده کــه پنجــه مشــت کــرده، 
ــو آمــده و صــدا بلنــد  لــب گزیــده و از روى کرســى حکومتــش جل
کــرده کــه تــا طعــم مــرگ را روزى بــن عفیــف نکنــد، نفَســش آرام 

نخواهــد گرفــت.
تاریــخ لبخنــد را روى لب‌هــاى بــن عفیــف روشــن‌تر دیــده، زیــر 
لــب از او شــنیده کــه بعــد از ناامیــدى و نابینایــىِ ایــن ســال‌ها،که 
خانــه نشــینش کــرده و جامانــده از کاروان حســین )ع(، حــالا روزنــه 
امیــدى برایــش بــاز شــده و پــا در آســتانه آرزوى دیرینــه گذاشــته. 
ــه  ــنوند، گفت ــه بش ــس هم ــل مجل ــه اه ــور ک ــر، آن ط ــد بلندت بع
ــوده کــه مرگــش شــهادت باشــد و  همیشــه دعــاى بعــد نمــازش ب
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شــهادتش بــه دســت بدتریــن مــردم روزگار. 
تاریــخ بعــد از ایــن ســربازان را دیــده کــه دورش حلقــه 
ــد و  ــد، روى زمیــن کشــان برده‌ان ــد، دهانــش را گرفته‌ان زدن
تــا خورشــید کوفــه بــه غــروب نرســیده، ابــن عفیــف را بــر 
ــوده  ــد کــه چشــم‌هایش بســته ب ــد. همــه دیده‌ان دار کرده‌ان

ــاز بــوده. امــا لب‌هایــش بــه خنــده ب
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روز هجدهم

کســى از آن ســوى دیوارهــا، وقتــى ســربازى نبــوده و چشــم 
ــالاى  ــده و از ب ــنگى پیچی ــه س ــذى را ب ــده، کاغ ــى نمى‌دی نگهبان
ــده  ــه دی ــده و پیــش از آن ک ــه. نمان ــدان انداخت ــا داخــل زن دیواره

ــه. ــود گریخت ش
ــدالله و  ــک عبی ــار پی ــرده و اخب ــاز ک ــته، ب ــه را برداش ــخ نام تاری
ــده و دیــده چــه  ــده. تاریــخ خوان ــه یزیــد را خوان ــگارى‌اش ب نامــه ن
ــران از  ــا نگ ــد و زن‌ه ــگ زده‌ان ــا چن ــن مادره ــه دام ــا ب طــور بچه‌ه

ــد.  ــود لرزیده‌ان ــد برخ ــت یزی خباث
تاریــخ امــا از دل امــام دربنــد آگاه نبــوده، امــام بــه حتم از مســیر 
کاروان اســرا تــا شــام خبــر داشــته، پاســخ یزیــد را مى‌دانســته و از 
ــى  ــوز حرف‌های ــته هن ــام مى‌دانس ــوده. ام ــع ب ــدالله مطل ــال عبی ح
ــت  ــى هس ــوز اتفاق‌های ــد زد، هن ــد بای ــش روى یزی ــه پی ــت ک هس
کــه رخ نــداده، ســختى‌هایى هســت کــه پیــش نیامــده و فریادهایــى 

از عاشــورا هســت کــه در گلــو مانــده.
نامــه بــه خطــى غریــب نوشــته بــود کــه اگــر پیــک آمــد و تکبیــر 
شــنیدید، وصیــت کنیــد کــه یزیــد دســتور بــه خون‌تــان داده و اگــر 
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صــداى تکبیــر نیامــد، امن اســت و ســامتى ان‌شــاالله. 
ــه  ــه ب ــن ان‌شــاالله، خــوش کــرده. تیک ــه همی ــش را ب ــخ دل تاری
دیوارهــاى زنــدان زده و نــگاه کــرده بــه چهــره امــام کــه هنــوز غبــار 
کربــا داشــته، کــه خســته بــوده امــا شکســته نبــوده. تاریــخ منتظــر 
مانــده و گــوش تیــز کــرده امــا جــز صــداى هــر از گاهــى اســب‌ها 
و آدم‌هــا، صدایــى نبــوده. صبــر کــرده و در دلــش حســرت اطمینــان 

امــام را خــورده و غبطــه صبــر زینــب)س( را.
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روز نوزدهم

ــده.  ــه دي ــاده را در كوف ــترهاى آم ــب و ش ــى از اس ــخ كاروان تاري
ــد و دســت هــاى بســته  ــده كــه آورده ان زنجيرهــا و غــل هــا را دي
امــام را بنــدِ دوبــاره زده انــد، دســت هــا را آويــزان گــردن كــرده انــد 
و بــر اســبى نشــانده انــد. ديــده تيــغ آورده انــد و از مردهــا هــر كــه 
بــوده، ســر تراشــيده انــد. در ميانــه زنــدان، همــان وقــت كــه اســير 
بــه اســير آمــاده ســفر مــى شــدند، از كســى شــنيده كــه نامــه يزيــد 
ســخت بــوده، خواســته تــا همــه را بــا رنــج و زحمــت، ســمت شــام 
بفرســتند، خواســته تــا بــه هــر شــهر و قريــه اى كــه مــى رســند، راه 
از ميانــه بــازار انتخــاب كننــد و بچرخنــد و كاروان اســرا را نمايــش 
دهنــد. تاريــخ نوشــته ابــن زيــاد جمعــى را همــراه و نگهبــان كاروان 

كــرد و شــمر را هــم همراهشــان فرســتاد.
ــده  ــاره زن ــد، روز عاشــورا دوب ــه آم ــا شــمر ك ــخ ننوشــته ام تاري
شــد، بــاز همــه ديدنــد كــه ظهــر شــده، گــرم شــده، بــاز لــب هــاى 
همــه تشــنه شــد، بــاز انــگار چشــم هــاى همــه بــه قــدم هــاى شــمر 

افتــاد، بــاز انــگار هــوا تــار شــد، انــگار زميــن لرزيــد.
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ــان ركاب  ــراى ش ــوده، ب ــيران ب ــراه اس ــر هم ــه نف ــر ب ــخ نف تاري
گرفتــه، زانــو گذاشــته و ســوار بــر اســب شــان كــرده، افســار شــتر 
ــر  ــخ همــان وقــت كــه دســت ب كشــيده و كنارشــان ايســتاده. تاري
گــردن اســب هــا مى كشــيده و افســار شــترها را به دســت داشــته، از 
ميــان شمشــير بســته هــاى نگهبــان كاروان، چشــم هايى را شــناخته 
و دســت هايــى را بــه يــاد آورده كــه چنــد مــاه پيــش دعــوت نامــه 

مُهــر كــرده بودنــد و چشــم بــه راه هميــن كاروان نشســته بودنــد.
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روز بیستم

ــاده شــده، گوشــه‌اى را  ــخ شــب اول را در قادســیه از اســب پی تاری
بــراى اســیران فراهــم کــرده و کنارشــان نشســته. هــم غــذاى زنــان 
شــده و خســتگى از جــان کــودکان گرفتــه. تاریــخ در میانــه جمــع، 
امک‌لثــوم را دیــده کــه ســر بــه دیــوارى، زیــر لــب نوحــه مى‌خوانــده 
ــه  ــا مدین ــه ت ــده ک ــدا را دی ــرده. ص ــر مى‌ب ــش پیامب و درد دل پی

مى‌رفتــه. 
ــى روزگار  ــادش هســت. از بى‌وفای ــا را ی ــد نوحه‌ه ــد بن ــخ بن تاری
ــه  ــى ک ــن شــد، از مردهای ــه خــون بنى‌هاشــم رنگی ــه دســتش ب ک
ــز  ــه چی ــه هم ــت‌هایى ک ــتند، از دس ــد و نیس ــراه کاروان بودن هم
را از خیمه‌هــا بردنــد، از چشــم‌هایى کــه اهــل بیــت پیامبــر را 
ــه  ــد و ســاربان‌هایى ک ــه بودن ــه برهن مى‌شــناختند، از شــترهایى ک

ــد.  ــته مى‌رفتن آهس
ــده از  ــر ش ــوم، پ ــاى امک‌لث ــان روضه‌ه ــه‌اى می ــا لحظ ــخ ام تاری
ــر  ــه پیامب ــه خطــاب ب ــده ک ــوم را دی ــى امک‌لث ــر، وقت حضــور پیامب

ــه. ــلیت مى‌گفت ــه او تس ــا را ب ــى‌داده و مصیبت‌ه ــام م س
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ــته،  ــام نوش ــا ش ــه ت ــیر کوف ــزل اول مس ــیه را من ــخ قادس تاری
ــوده،  ــخت‌تر ب ــى س ــر از منزل‌های ــام پ ــا ش ــا راه ت ــته ام نمى‌دانس
پــر از چشــم هایــى کــه دنبــال تماشــا بــوده، پــر از زبان‌هایــى کــه 

ــوده.  ــاز ب ــه نفریــن ب ب
تاریــخ شــب اول را تــا صبــح کنــارى ایســتاده و پاســبان اســیران 

حــرم پیغمبــر بــوده.
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روز بیست و یکم

تاريــخ در راه، بــه موصــل رســيده. پيــش از آن كــه كاروان اســرا بــه 
دروازه هــاى شــهر برســد، شــنيده در كوچــه هــا و گذرهــا صدايــى 
بلنــد بــوده و همــه را بــه ميــدان شــهر مــى خوانــده، صدايــى كــه 

بشــارت جشــن مــى داده.
ــده.  ــل ش ــل موص ــر از اه ــه پ ــده ك ــهر را دي ــدان ش ــخ مي  تاري
ــاد زده  ــدان فري ــط مي ــتاده، وس ــى ايس ــهر كس ــردان ش ــده از م دي
انــگار بخواهــد در خــواب مانــده هــا را بيــدار كنــد يــا نيامــده هــا را 
راهــى كنــد. دســت هايــش در هــوا تــكان مــى خــورده و نشــان از 
كاروان در راه مــى داده، مــى گفتــه آن هــا كــه دســت بســته و ســر 
برهنــه بــر پشــت اســب هــا و شــترها نشســته انــد، فرزنــدان پيامبــر 
هســتند، آن نيــزه هــا كــه مثــل درختــان ايســتاده انــد، ســر يــاران 

حســين بــن علــى را ميزبــان شــده انــد.
ــراى جشــن   تاريــخ كنــار مــرد ايســتاده و ديــده مردمــى كــه ب
آمــده بودنــد، عــزا دار شــدند، ديــده شمشــير مردهــاى شــهر بــرق 
ــالا آمــده و شمشــير كشــيده. مــرد  گرفتــه و دســت كنــار دســت ب
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ــد و  ــده ان ــرده و شمشــير چرخان ــاه ك ــش را كوت ــه حرف ــده ك را دي
راهــى دروازه شــهر شــده و پشــت ســرش، شــهر مــوج برداشــته و 
تــاب خــورده و خــروش برداشــته. شــهر رفتــه تــا رو بــه روى لشــكر 
نگهبــان كاروان صــف ببندنــد، چهــار هــزار شمشــير رفتــه تــا انتقــام 

گيــر خــون امــام باشــد.
 تاريــخ امــا خبــر مردهــاى موصــل را ديــده كــه زودتــر از 
خودشــان بــه كاروان رســيده. ديــده كــه پيشــروهاى كاروان افســار 
ــه  ــا ب ــد و ت ــد و راه ســمت ديگــرى كــج كــرده ان اســب كشــيده ان
منــزل بعــدى برســند، نگــران از غبــار پــاى اســب مــردان موصــل، 

ــد. ــرده ان ــد ك ــدم تن ق
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روز بيست و دوم

ــيده.  ــوات« رس ــه »دع ــراه كاروان ب ــبى، هم ــر اس ــوار ب ــخ س تاري
مــردم را ديــده كــه گــروه گــروه بــراى تماشــا آمــده بودنــد. تاريــخ 
ــت  ــان وق ــده هم ــد دي ــه و بع ــراه كاروان رفت ــهر هم ــدان ش ــا مي ت
كــه اســيران را ســمت گوشــه اى از ميــدان بــرده انــد، كســى نيــزه 
ــته و  ــدان گذاش ــط مي ــرده و در وس ــدا ك ــا ج ــزه ه ــان ني اى از مي
جايــش را محكــم كــرده. تاريــخ ديــده انــگار خورشــيد شــهر گرفتــه 
ــا شــب دســته دســته  ــد و ت ــه هــا بيــرون آمدن باشــد، همــه از خان
ــد. تاريــخ ديــده  ــالاى نيــزه را تماشــا كردن ــه ميــدان رســيدند و ب ب
بعضــى چشــم هــا تــا بــه ميــدان رســيده اشــك دار شــده و بعضــى 
لــب هــا بــه خنــده وا شــده. تاريــخ تــا صبــح كنــار نيــزه ايســتاده و 
دســت بــر چوبــش گرفتــه و از همــان جــا ديــده كاروان اســيران را 
كــه كُنجــى پيــدا كــرده انــد و چشــم بــر هــم گذاشــته انــد و لشــكر 
نگهبانــان كــه آتــش بــر پــا كــرده انــد و بــاده دســت گرفتــه انــد و 

صــدا بــه خنــده بلنــد كــرده انــد.
 تاريــخ از همــان جــا صــداى قــرآن شــنيده، صــداى آيــه هايــى 
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كــه آشــنا بــوده: »و بــه زودى آنــان كــه ســتم كردنــد، مــى داننــد 
بــه چــه كيفرگاهــى بــاز خواهنــد گشــت.« تاريــخ از ميانــه ميــدان 
امــا نديــده چشــم زنانــى را كــه بســته بــوده و اشــك داشــته، نديــده 
امــام را كــه پشــت بــار و بنــه شــتران گوشــه خلوتــى پيــدا كــرده و 
بــا همــان دســت هــاى بســته، نمــاز خوانــده، نديــده چشــم ســرهايى 
ــخ  ــوده. تاري ــه اســيران ب ــا صبــح خيــره ب ــالاى نيــزه هــا ت كــه از ب
نديــده امــا شــب طولانــى تــر از هميشــه بــوده. خورشــيد ديرتــر از 
هــر صبــح طلــوع كــرده و صبــر كــرده تــا خــواب كودكــى آشــفته 

نشــود.
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تاریــخ روى اســب بــوده کــه دیوارهــاى »قنســرین« را دیــده. مــرد 
ــتاده  ــهر ایس ــاى ش ــایه روى دیواره ــار س ــایه کن ــرد و س ــار م کن
ــزى  ــا خــم شــده‌اند و چی ــک شــده، مرده ــه نزدی ــد. کاروان ک بودن
ــده.  ــاران ش ــه ب ــوده ک ــنگ ب ــت س ــنگ پش ــد س ــته‌اند و بع برداش
ــاربان‌ها را  ــیده‌اند و س ــار کش ــه افس ــده ک ــب‌ها را دی ــخ اس تاری
ــوده و کنــار اســیران  ــد. تاریــخ همــراه کاروان ب کــه راه کــج کرده‌ان
ــا را  ــان مادره ــدر ج ــده چق ــه آم ــنگ‌ها ک ــده س ــه و دی مى‌رفت
ــدان باشــند و چقــدر لباس‌هــاى کهنــه  ــاه فرزن ــا پن کبــود کــرده ت

ــگ خــون زده.  را رن
ــوم را  ــه مى‌گذشــته اشــ‌کهاى امک‌لث ــار اســیران ک ــخ از کن تاری
دیــده و شــنیده کــه زیــر لــب مى‌خوانــده کســانى را ماننــد اســیران 
ــد کــه جدشــان،  ــر اســب و شــترهاى برهنــه ســوار کرده‌ان رومــى ب

اســباب هدایــت ایــن مــردم بــود. 
تاریــخ نفرینــش را هــم شــنیده کــه زمین‌شــان ســیراب نشــود و 

عذابــى بــر جگرهاى‌شــان نــازل شــود.
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تاریــخ همــراه کاروان راه دیگــرى رفتــه. از پشــت ســر امــا ندیــده 
ــنگ در  ــوده، س ــده ب ــام مان ــه ناتم ــى ک ــا یکنه‌های ــا ب ــه مرده ک
ــار کاروان را  ــد و غب ــع مىک‌ردن ــوان جم ــد و ت ــت مى‌گرداندن دس

هــدف مى‌گرفتنــد و بغض‌شــان را خالــى مىک‌ردنــد.
تاریــخ ندیــده امــا بــراى زخم‌هــاى تــازه، کســى مرهــم نداشــته 
ــش  ــخ نگاه ــا را بشــوید. تاری ــا رد خون‌ه ــته ت ــى نداش و کســى  آب
بــه مســیر بــوده، بــه شــهرى کــه شــاید کســى بــه اســتقبال نیایــد، 

کســى نــگاه نکنــد، کســى نخنــدد.
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ــیده.  ــیبور« رس ــه »س ــا، ب ــا و آدم‌ه ــته از راه و منزل‌ه ــخ خس تاری
ــترها  ــراف ش ــهر را اط ــاى ش ــه جوان‌ه ــتاده ک ــوز کاروان نایس هن
ــا جمــع بیشــتر برگشــته‌اند، ســوال پرســیده‌اند  ــد و ب ــده. رفته‌ان دی

ــد.  ــخن گفته‌ان ــم س ــوش ه و در گ
ــد  ــد. دویده‌ان ــویى رفته‌ان ــدام س ــر ک ــا ه ــده جوان‌ه ــخ دی تاری
ــاز گشــته‌اند. بیشــتر از آن  ــد ب ــرایى برس ــه کاروان‌س ــا کاروان ب و ت
تعــداد کــه رفتــه بودنــد، زره پوشــیده، شمشــیر کشــیده و خشــم بــه 

چهــره انداختــه. 
تاریــخ صــداى پیرمــردى را از دورترهــا شــنیده کــه بــه نصیحــت، 
جوان‌هــا را آرام مىک‌ــرده، جوان‌هــا امــا ایســتاده‌اند و راه کاروان 

ــر شــده‌اند.  ــان کاروان درگی ــا نگهبان را بســته‌اند و ب
تاریــخ دیــده خــون روى زمیــن راه افتــاده، دیــده نگرانى شمشــیر 

بســته‌هاى کاروان را، دیــده جانبــازى جوان‌ترهــا را. 
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ــب‌ها  ــیهه اس ــیرها و ش ــرب شمش ــت ض ــى از پش ــخ صدای تاری
شــنیده کــه وعــده ایســتادگى مــى‌داده و بشــارت انتقــام آل پیامبــر 

را. 
ــه  ــوتر را ک ــده آن س ــوده، ندی ــا ب ــمت مرده ــش س ــخ نگاه تاری
ــه  ــد ب ــده و امی ــان آم ــه چهره‌ش ــد ب ــا، لبخن ــدِ روزه ــیران، بع اس

جان‌شــان نشســته. 
ــیر  ــزه داران و شمش ــراى نی ــى ب ــه وقت ــده ک ــرد را دی ــخ نب تاری
ــه دســتان کاروان تنــگ شــده، راه آمــده را برگشــته‌اند و از شــهر  ب
بیــرون رفته‌انــد و کشــته‌ها را گذاشــته‌اند و زخمى‌هــا را رهــا 

کرده‌انــد. 
ــراى  ــه ب ــنیده ک ــش ش ــده و از زبان ــوم را دی ــگاه امک‌لث ــخ ن تاری
اهــل شــهر رحمــت آرزو کــرده، آرزو کــرده آب‌شــان گــوارا باشــد، 
ــخ  روزى‌شــان بســیار باشــد و از دســت ســتمگران دور باشــند. تاری
ــر  ــت س ــه پش ــرم را ب ــل ح ــن اه ــگاه روش ــه و ن ــار کاروان رفت کن

ــده. دی
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تاریــخ بــه دیوارهــاى »بعلبــک« کــه رســیده، آواز شــنیده، صــداى 
ســاز شــنیده. کاروان کــه از دروازه‌هــا گذشــته، کوچه‌هــا و گذرهــا 

ــوده از زن‌هــا، از مردهــا و بچه‌هــا.  ــر ب ــده کــه پ را دی
ــته  ــا افراش ــته، پرچم‌ه ــن داش ــه جش ــده ک ــهر را دی ــخ ش تاری
ــگاه  ــه از ن ــده ک ــان کاروان را دی ــم زن ــخ چش ــا زده. تاری و دُهل‌ه
مــردم رو بــر مى‌گردانــده، نــگاه بچه‌هــا را دیــده کــه پشــت دســت 
ــاز بــوده.  مادرهــا مى‌مانــده، لب‌هــاى امــام را دیــده کــه بــه ذکــر ب
ــا را  ــى از آن‌ه ــزم پذیرای ــده و ب ــربازان را دی ــادى س ــخ ش تاری
شــاهد بــوده. خــوان گســترده والــى شــهر را در اســتقبال از نگهبانــان 
کاروان دیــده و سرخوشــى آن‌هــا را از حــس پیــروزى یــادش مانــده.

ــداى  ــوده از ص ــر ب ــیران پ ــوش اس ــب، گ ــا ش ــده ام ــخ ندی تاری
ــا و  ــر خنده‌ه ــر از تصوی ــودکان پ ــال ک ــهر و خی ــل ش ــى اه پاکیوب
طعنه‌هــاى مــردم. جــان خســته زن‌هــا را دیــده و تــن بیمــار امــام 

ــته‌اند. ــم نگذاش ــر ه ــت ب ــم راح ــب چش ــه ش ــه هم را ک
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ــالا آمــده تاریــخ هــم قــدم کاروان از شــهر  صبــح، آفتــاب کــه ب
بیــرون آمــده. تاریــخ بیــن کوچه‌هــا از امک‌لثــوم شــنیده کــه بــراى 
اهــل شــهر تباهــىِ کار و کشــت آرزو کــرده، آرزو کــرده ســتمگران 

ــد.  ــدل نبین ــان روى ع ــد و زندگى‌ش ــهر بمانن ــم ش حاک
ــهر را  ــرش ش ــت س ــرده و پش ــهر را رد ک ــاى ش ــخ دروازه‌ه تاری
ــان  ــه منتظرش ــده‌اى ک ــا و آین ــا و دیواره ــا آدم‌ه ــته ب ــى گذاش باق

ــوده. ب
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ــه  ــدالله، ب ــک عبی ــر پی ــت س ــا، پش ــن روزه ــى از همی ــخ کی تاری
مدینــه رســیده، کوچه‌هــا را رفتــه و بعــد پیــش روى حاکــم شــهر، 

ــده.  ــاد را خوان ــه ابن‌زی ــه و نام ــا را گفت ــتان کرب داس
تاریــخ ذوق حاکــم را در چهــره‌اش دیــده و دســتورش را شــنیده 

تــا همــه شــهر را از خبــر داســتان کربــا پــر کننــد. 
ــه  ــده ک ــه را دی ــده و مدین ــرون آم ــان بی ــراه جارچی ــخ هم تاری
ــه خا‌کبرســر  ــده ک ــا را دی ــرق شــده. زن‌ه ــه بنى‌هاشــم غ ــر نال زی
ریختــه، بیــرون زده‌انــد و مردهــا گرفتــار در بهــت و غــم مانده‌انــد. 
ــر  ــت ب ــیده‌اند و مش ــورت خراش ــه ص ــده ک ــنا را دی ــه و آش غریب
ــر  ــه قب ــته و ب ــا گذش ــان کوچه‌ه ــخ از می ــد. تاری ــینه کوبیده‌ان س
ــر رســول  ــار قب ــا کن ــده کــه ت ــر رســیده، حاکــم شــهر را دی پیغمب
ــا باشــد در  ــام م ــن روز انتق ــد کــرده کــه ای ــه و صــدا بلن خــدا رفت
برابــر روز بــدر. بعــد از منبــر مســجد بــالا رفتــه و خطبه خوانــده و در 
ــته‌هاى  ــاى کش ــا را خون‌به ــته‌هاى کرب ــه، کش ــم هم ــل چش مقاب
ــان  ــه را در ج ــاى کهن ــخ یکنه‌ه ــده. تاری ــر خوان ــاى پیامب جنگ‌ه
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کلمه‌هــا دیــده، بغــض را در آهنــگ صدایــش شــنیده و انتقــام را در 
ــده.  ــم‌هایش دی چش

تاریــخ بیــش از ایــن در مســجد تــاب نیــاورده، بیــرون آمــده و در 
میــان کوچه‌هــا، جایــى میــان جمــع زن‌هــا کــه بــر خــاک نشســته 

بودنــد، صدایــى بلندتــر از همــه شــهر شــنیده. 
ــده.  ــده‌اش را دی ــم ش ــت خ ــناخته و پش ــن را ش ــخ ام البنی تاری
شــنیده نــام تــک تــک پســرانش را آورده و قبــل از همــه از حســین 

)ع( پرســیده. 
تاریــخ دیــده دســت بــر ســر زده و نوحــه خوانــده و نــام ام البنیــن 

ــته. را از خودش برداش
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ــار  ــوده. کن ــق ب ــیر دمش ــه‌اى در مس ــان صومع ــب مهم ــخ امش تاری
ــوده.  ــش ب ــم صحبت ــه شــب ه ــا میان ــده و ت ــى مان راهب

ــراه  ــنیده و هم ــرون ش ــى از بی ــب، صدای ــاى ش ــخ نیمه‌ه تاری
راهــب تــا حیــاط آمــده. کســى را ندیــده امــا همــه جــا پُــر بــوده از 

صــداى تســبیح، از صــداى حمــد خــدا. 
تاریــخ صــورت رنــگ پریــده راهــب را دیــده و بعــد نــورى را تــا 
آســمان و بعــدش ملائــک را کــه دســته دســته تــا صومعــه پاییــن 

ــد. ــام مىک‌ردن ــده‌اى س ــزه مان ــر نی ــر ب ــه س ــد و ب مى‌آمدن
تاریــخ کنــار راهــب نشســته و تــا صبــح محــو روشــنایى شــب از 
نــور نیــزه بــوده. چیــزى نگفتــه و صبــح، همــراه راهــب میــان کاروان 
اســیران و شمشــیرداران گشــته. راهــب را دیــده کــه ســراغ بــزرگ 
ــیران و  ــراى اس ــد، ماج ــانش دادن ــه نش ــى را ک ــوده و خول کاروان ب
ــرى را  ــب س ــان و نس ــام و نش ــده. ن ــا ش ــا را جوی ــرها و نیزه‌ه س

پرســیده کــه دیشــب دیــده. 



مقتل به روایتی دیگر

40

تاریــخ اشــک را در چشــم‌هاى راهــب دیــده و یکســه پــر ســکه‌اى 
ــه.  ــت گرفت ــاعتى امان ــراى س ــر را ب ــى داده و س ــه خول ــه ب را ک
ــو  ــده کــه دو زان ــه صومعــه آمــده و او را دی ــخ پشــت ســرش ب تاری
نشســته و صــورت از ســر بــر نداشــته. راهــب را دیــده کــه صلیــب 
ــه.  ــلمانى‌اش گرفت ــاهد مس ــر را ش ــرده و س ــاز ک ــدش را ب گردن‌بن
شــهادت داده بــه خدایــى کــه تنهاســت و بــه پیامبــرى مــردى کــه 

ــد.  ــوه‌اش را شــهید کردن ن
تاریــخ آهســته از صومعــه بیــرون آمــده، زمــان را نگــه داشــته و 

ســر را در آغــوش راهــب تــازه مســلمان رهــا کــرده.
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ــرایى  ــب را در کاروان‌س ــق، ش ــا دمش ــده ت ــزل مان ــد من ــخ چن تاری
اتــراق کــرده. جمــع اســیران را دیــده کــه در گوشــه‌اى نشســته‌اند 

ــته‌اند.  ــى گذاش ــان و آب ــان ن و براى‌ش
ــد  ــد آتــش روشــن کرده‌ان ــده کــه چن ــان را دی آن ســوتر نگهبان
و گــروه گــروه دور شــعله‌هایش نشســته انــد. تاریــخ از دور، صــداى 
ــا  ــر دیواره ــان را ب ــایه‌هاى لرزان‌ش ــنیده و س ــان را ش خنده‌هاى‌ش
ــوده،  ــده ب ــش مان ــعله آت ــک ش ــا ی ــى تنه ــه شــب، وقت ــده. نیم دی
ــوده و  ــه ب ــه گرفت ــم‌هاى هم ــق از چش ــوش، رم ــش و ن ــى عی وقت
تنهــا یــک نفــر بــه نگهبانــى بیــدار بــوده، تاریــخ بــرق یــک بــاره‌اى 
ــد.  ــام طــواف مىک‌ردن ــده و بعــد جمعیتــى کــه اطــراف ســر ام دی
ــت‌زده  ــمان وحش ــنیده و چش ــا را ش ــر آن‌ه ــداى ذک ــخ ص تاری
ــه  ــاب ب ــه و خط ــالا رفت ــه‌اى ب ــداى نال ــد ص ــده. بع ــان را دی نگهب
پیامبــر گفتــه خــدا مــرا مطیــع تــو قــرار داد، اگــر امــر کنــى چنــان 

ــود.  ــوط ب ــوم ل ــذاب ق ــه ع ــم ک ــن را بلرزان زمی
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ــد،  ــه مى‌گوی ــنیده ک ــناخته، ش ــر را مى‌ش ــداى پیغمب ــخ ص تاری
وعــده مــن و اینــان در قیامــت، در محضــر خداونــد اســت. 

تاریــخ زبــانِ بســته نگهبــان را دیــده، رنــگ پریــده‌اش را و طــواف 
ــد و صدایــى کــه  کننــدگان را کــه ســر بوســیده‌اند و عــروج کرده‌ان

هنــوز مى‌گفتــه وعــده ایشــان بــراى روز جزاســت.
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روز بيست و نهم

ــدى  ــزل بع ــه من ــا ب ــده ت ــک فرســنگ مان ــراه کاروان، ی ــخ هم تاری
برســند، ایســتاده و نــگاه کــرده بــه اســب ســواران و ســاربانانى کــه 
ــد  ــار بازده‌ان ــته‌اند و ب ــد و نشس ــدا کرده‌ان ــه‌اى پی ــدام گوش ــر ک ه
تــا خســتگى راه را کــم کننــد و بــاز حرکــت کننــد تــا قبــل تارکیــى 

بــه کاروان‌ســراى بعــدى برســند. 
ــه کمــک کار هــم شــده‌اند و  ــده ک ــخ دســت اســیران را دی تاری
ــد، تــا کنــارى دور از  ــازوى هــم گرفته‌ان برگــردن هــم افتاده‌انــد و ب
نــگاه و صــداى نگهبانــان چشــم روى هــم بگذارنــد و نفســى بکشــند. 
تاریــخ دیــده نگهبانــى کنــار نیزه‌هــا رفتــه، کیــى را جــدا کــرده، 
ســر امــام را پاییــن آورده و نگاهــى کــرده، تاریــخ حرفــى نشــنیده، 
فقــط نــگاه مــرد بــوده و دســتانش کــه دور ســر حلقــه شــده بــوده. 
بعــد ســر را روى تختــه ســنگى گذاشــته و رفتــه. همــان وقــت قطــره 

خونــى را دیــده کــه روى تختــه ســنگ نشســته.
تاریــخ ســرخى همــان یــک قطــره را یــادش هســت و عاشــوراى 
ســال بعــد را کــه ســنگ چشــمه خــون شــد. تاریــخ خبــر ســنگ را 
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همــه جــا فریــاد زده و بــه هــر شــهرى کــه رســیده داســتان ســنگ 
را گفتــه و روضــه عاشــورا خوانــده. 

ــا  ــا و مرده ــروه زن‌ه ــروه گ ــال گ ــر س ــت ه ــادش هس ــخ ی تاری
و بچه‌هــا، عاشــورا را کنــار ســنگ ظهــر مىک‌ردنــد و روضــه 

مى‌خواندنــد و از خــون ســنگ تبــرک مى‌گرفتنــد.
تاریــخ یــادش هســت قصــه ســنگ‌ها و خون‌هــا را، یــادش 
هســت ســنگ‌ها از همــان روزهــاى اول بعثــت شــروع شــدند، ظهــر 

ــد و حــالا غــرق خــون شــدند. ــا کردن ــه پ عاشــورا خــون ب
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روز سی‌ام

تاریــخ دیوارهــاى دمشــق را کــه از دور دیــده، نزدیــک زنــان اســیر 
آمــده و خبــر داده و بعــد پیامــى از زینــب )س( بــراى شــمر بــرده: 
کیــى ایــن کــه از دروازه‌اى کــم رفــت و آمــد داخــل شــهر شــوند و 
دیگــرى ایــن کــه نیزه‌هــا و ســرها را جایــى دورتــر از زنــان کاروان 

ــد.  ــیران بیافت ــوى اس ــر س ــا چشــم‌ها کم‌ت ــد ت راه ببرن
تاریــخ امــا بــرق شــادى را روى لب‌هــاى شــمر دیــده و صدایــش 
را شــنیده کــه از بــالاى ســر اســب‌ها و شــترها و نگهبانــان و بارهــا 
ــار هــر  ــا کن ــزه دارهــا را بیــن کاروان پخــش کــرده ت گذشــته و نی

زنــى از اســیران ســرى از شــهدا همــراه باشــد. 
تاریــخ همــراه کاروان کــه به دروازه »ســاعات« رســیده، ایســتاده و 
دیــده کســى داد مى‌زنــد و اهــل شــهر را بــه تماشــا دعــوت مىک‌نــد. 
ــه  ــده ک ــزرگ را دی ــک و ب ــنیده، کوچ ــا را از دور ش ــداى طبل‌ه ص
ــه لــب ســرک مىک‌شــیدند و ردیــف شــترها و اســب‌ها را  لبخنــد ب

ــد.  ــد و در گــوش هــم چیــزى مى‌گفتن ــگاه مىک‌ردن ن
تاریــخ دیــده، پهلــو بــه پهلــو آدم جمــع شــده، صــدا بلنــد بــوده و 
جمعیــت مــوج مى‌خــورده. تاریــخ شــمر را دیــده کــه خــودش نیــزه 
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ــش  ــه اطراف ــورى ک ــه و ج ــالا گرفت ــت ب ــته، روى دس اول را برداش
ــى )ع( را کشــتم و  ــد عل ــه فرزن ــى‌ام ک ــن همان ــده: م بشــنوند خوان

ســرش را بــراى امیرالمومنیــن آوردم. 
تاریــخ قــدم بــه شــام کــه گذاشــته، چشــمش تــار شــده، گوشــش 
مى‌شــنیده امــا از پشــت اشــ‌کها تصویــرى نمى‌دیــده. تاریــخ 
ــر  ــه آخ ــا ب ــده، کوچه‌ه ــام نمى‌ش ــهر تم ــه، ش ــى رفت ــه م ــر چ ه
ــده. ــم نمى‌ش ــا ک ــده و صداه ــام نمى‌ش ــا تم ــیده، آدم ه نمى‌رس
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روز سی و یکم

ــاى مســجد جامــع کــه رســیده، همــراه اســیران از اســب  ــخ پ تاری
ــان  ــى از نگهبان ــده کس ــتاده و دی ــوارى ایس ــار دی ــده. کن ــاده ش پی
ــجاد )ع(  ــام س ــردن ام ــه دور گ ــده ک ــاب را دی ــاب آورده. طن طن
ــف  ــا را ردی ــا و بچه‌ه ــد زن‌ه ــد و بع ــاب داده‌ان ــد و ت محکــم کرده‌ان
ــاب  ــان طن ــا هم ــا را ب ــت‌ها و گردن‌ه ــد و دس ــف آورده‌ان ــه ردی ب
ــد.  ــب )س( انداخته‌ان ــردن زین ــد، دور آخــر را هــم گ بســته‌اند و بع
تاریــخ تــن خســته اســیران را دیــده کــه تــا وارد مســجد شــده و 
جایــى رو بــه روى تخــت یزیــد نشســته‌اند، بارهــا شــاق خورده‌انــد. 
ــز از  ــده لبری ــده و مســجد را دی ــام خانه‌هــا را دی ــده، ب کوچــه را دی

آدم بــوده، پــر از چشــم‌هاى بــه تماشــا آمــده. 
ــش  ــر نمای ــا منتظ ــن روزه ــه ای ــه هم ــده ک ــد را دی ــخ یزی تاری
ــیران،  ــرها و اس ــا و س ــیدن نیزه‌ه ــر رس ــوده، منتظ ــه ب ــن لحظ ای
منتظــر نشســتن بــر منبــر و خندیــدن بــه چهره‌هــاى خــاک آلــوده 

ــاده. ــق افت ــاى از رم و تن‌ه
تاریــخ دســت زیــر بــازوى امــام انداختــه و همراه‌شــان تــا مقابــل 
ــد آمــده و بعــد صــداى امــام را شــنیده کــه از روى ســر  منبــر یزی
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مــردم گذشــته و بیــرون رفتــه و از بــام خانه‌هــا گذشــته. صــدا یزیــد 
را خوانــده و یــادش آورده رو بــه روى چــه خانــواده‌ا‌ی ایســتاده، صــدا 
گفتــه چــه فکــر مىک‌نــى اگــر در محضــر پیامبــر باشــى و او مــا را 

در ایــن حــال ببینــد. 
ــجد را  ــل مس ــده، اه ــکوت مان ــه در س ــده ک ــد را دی ــخ یزی تاری
دیــده کــه در بهــت مانده‌انــد و بعــد اشــک را دیــده کــه ایــن ســو و 

ــه. ــن ریخت ــم‌ها پایی ــو از چش آن س
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روز سی و دوم

ــر گــردن  ــا منبــر رفتــه، رد طنــاب را ب تاریــخ امــام را دیــده کــه ت
ــد  ــمرده و بع ــر ش ــاى منب ــر پله‌ه ــام را ب ــاى ام ــده، قدم‌ه ــام دی ام
صــداى امــام را شــنیده، صــدا بلنــد بــوده، جــان داشــته، صــدا خــون 
داشــته. تاریــخ دســت امــام را دیــده کــه بــالا رفتــه و بعــد شــنیده 
کــه: مــن فرزنــد مکــه و منــا هســتم، فرزنــد زمــزم و صفــا هســتم، 
فرزنــد بهتریــن کســى کــه کعبــه را طــواف کــرده، فرزنــد کســى کــه 
معــراج رفتــه، همــراه ملائــک نمــاز خوانــده، از جبرائیــل فراتــر رفته، 
مــن فرزنــد کســى هســتم کــه خــدا بــه او وحــى کــرده، فرزند کســى 
ــک  ــدر پل ــه ق ــه ب ــده، کســى ک ــدر جنگی ــر در ب ــراه پیامب ــه هم ک
زدنــى کافــر نشــد، فرزنــد وارث پیامبــران، قاتــل از دیــن برگشــتگان، 
ــه  ــه ب ــد کســى ک ــد، فرزن ــر بودن ــوه پیامب ــش ن ــه فرزندان کســى ک

خــون آغشــته شــد، کســى کــه در کربــا ذبــح شــد. 
تاریــخ چشــم بــر هــم نگذاشــته، انــگار صــدا نــاى نفــس را از همه 
بریــده بــوده. تاریــخ یــک بــاره صــداى ضجــه شــنیده، صــداى نالــه و 
ــده و صورت‌هاشــان  ــده کــه مى‌لرزی بعــد شــانه اهــل مســجد را دی

را کــه خیــس بــوده.
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تاریــخ چشــم نگــران یزیــد را روى تختــش دیــده و بعــد اشــاره 
ــام  ــر ام ــرف را ب ــد و راه ح ــه اذان بگوی ــوذن ک ــه م ــتش را ب دس
ببنــدد. تاریــخ صــداى تکبیــر مــوذن را شــنیده، صــداى شــهادتش 
بــه یگانگــى خــدا و شــهادتش بــه رســالت پیامبــر را. بعــد یــک بــاره 
امــام را دیــده کــه نــگاه بــه یزیــد انداختــه و بلندتــر از قبــل گفتــه: 
ایــن رســول عزیــز، جــد توســت یــا مــن؟ و واى از قیامتــى کــه جــد 

مــن دشــمن تــو باشــد. 
تاریــخ نــگاه لــرزان یزیــد را دیــده کــه بــاز دنبــال مــوذن گشــته و 
عتابــش کــرده کــه اقامــه بگویــد و راه نمــاز را بــاز کنــد و بعــد امــام 
را دیــده کــه دســت بــه زانــو گرفتــه و از منبــر پاییــن آمــده و مــردم 
را دیــده کــه پیــش پایــش بلنــد شــده انــد، چشــم خشــک کرده‌انــد 

و دســت بــه تبــرک بــه خــاک لباســش زده‌انــد.
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روز سی و سوم

ــى  ــته، کس ــیران نشس ــع اس ــار جم ــجد کن ــه‌اى از مس ــخ گوش تاری
ــه  ــد را ک ــده و یزی ــجد آم ــل مس ــه داخ ــهر ک ــل ش ــده از اه را دی
شــادمان دیــده، جرئــت پیــدا کــرده و همــان میــان مجلــس از یزیــد 

ــه‌اى خواســته.  هدی
تاریــخ دســت مــرد را دیــده کــه ســمت کیــى از دختــران رفتــه 
و صــداى مــرد را شــنیده کــه خواســته او را از یزیــد هدیــه بگیــرد. 
ــر  ــر هــم نگذاشــته و فاطمــه دخت ــخ نفــس نکشــیده، چشــم ب تاری
حســین )ع( را دیــده کــه خــود را کنــارى کشــیده و بعــد صدایــش را 
شــنیده کــه رو بــه زینــب )س( گفتــه یتیمــى بــس نبــود کــه طمــع 

ــد؟  ــه خدمت‌گــذاری مــن دارن ب
تاریــخ دســت زینــب)س( را دیــده که نگهبــان او شــده و خاطرش 
را آســوده کــرده کــه تقدیــر خــدا ایــن چنیــن نیســت. مــرد را دیــده 
ــب)س(  ــاى زین ــد و حرف‌ه ــاد یزی ــگاه دل ش ــان ن ــاره می ــه دوب ک
ــتند و  ــا یکس ــیده این‌ه ــد پرس ــرده و بع ــرار ک ــته‌اش را تک خواس

ــد؟  ــدام جنگ‌ان ــیران ک اس
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ــه آن  ــرده و گفت ــاره ک ــش اش ــراز تخت ــه از ف ــده ک ــد را دی یزی
فاطمــه دختــر حســین)ع( اســت و دیگــرى زینــب)س( دختــر علــى 
)ع(. تاریــخ صــورت مــرد را دیــده کــه بى‌رنــگ و لب‌هایــش را 
ــد  ــن اســیران گشــته و ســمت یزی ــه خشــک شــده، نگاهــش بی ک
برگشــته و حاکــم بــر تخــت نشســته را لعــن کــرده. گفتــه اینــان را 
کــه ایــن طــور گوشــه مســجد نشــانده‌اى اســیران روم پنداشــتم نــه 

ــاز زبــان بــه نفریــن یزیــد بــاز کــرده.  اهــل بیــت پیامبــر و ب
ــتور  ــد دس ــده و بع ــش لرزی ــر تخت ــه ب ــده ک ــد را دی ــخ یزی تاری
ــت  ــان وق ــرد هم ــا م ــده ام ــخ ندی ــد. تاری ــردن بزنن ــرد را گ داده م
کــه دســت بســته از کنــار اســیران مى‌رفتــه ســرش پاییــن بــوده و 

ــواه. ــش عذرخ ــرمنده و زبان ــرش ش خاط
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روز سی و‌ چهارم

تاریــخ بــه ســتونى تیکــه داده و زینــب)س( را دیــده کــه دســت بــه 
زانــو گرفتــه و از میــان اســرا بلنــد شــده و »بســم الله« گفتــه. قــرآن 

خوانــده، آیه‌هایــى کــه آشــناى ذهــن مــردم بــوده. 
ــخ صــداى زینــب را شــنیده کــه همــه مســجد را انباشــته:  تاری
خداونــد بــه راســتى در قــران گفــت »ســرانجام کســانى کــه دســت 
بــه گناهــان کبیــره زدنــد و بــه آن‌جــا رســیدند کــه آیــات خــدا را 
تکذیــب کردنــد و آن هــا را بــه ســخره گرفتنــد.« بعــد رو بــه یزیــد 
کــرده و گفتــه: »فکــر کــردى چــون راه زمیــن را بــر مــا تنگک‌ــردى 
ــه ایــن جــا رســاندى، مــا را  ــر مــا بســتى و کار را ب و راه چــاره را ب
ــر  ــى ب ــال باطل ــه خی ــردى؟ ب ــز ک ــود را عزی ــوار و خ ــدا خ ــزد خ ن

تخــت تکبــر نشســتى و مجلــس شــادى بــه پــا کــردى.«
تاریــخ چشــم‌هاى بهــت‌زده اهــل مســجد را دیــده کــه غــرق در 
ــه آرام  ــد گفت ــه یزی ــد و شــنیده زینــب)س( خطــاب ب ــه بودن خطب
باشــد و ســخن خــدا را از یــاد نبــرد کــه: »آن‌هــا کــه کافــر شــدند 
ــان  ــه سودش ــم، ب ــت مى‌دهی ــا مهل ــه آن‌ه ــر ب ــد اگ ــور نکنن تص
اســت، بــه آن‌هــا مهلــت مى‌دهیــم تــا بــر گناهــان خــود بیافزاینــد 
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ــده  ــد را دی ــخ یزی ــت.« تاری ــده‌اى اس ــذاب خوارکنن ــان ع و براى‌ش
ــده  ــت‌هایش را دی ــده. دس ــراف گردان ــه اط ــم ب ــخ چش ــه بى‌پاس ک
ــده  ــب)س( را دی ــوده. دســت زین ــگ خــون ب ــه رن ــش را ک و صورت
ــرده.  ــازه ک ــد ت ــراى یزی ــه را ب ــح مک ــاد روز فت ــه و ی ــالا رفت ــه ب ک
ــار  ــود افتخ ــر خ ــدران کاف ــه پ ــنیده: »ب ــل ش ــر از قب صــدا را بلندت
مىک‌نــى و بــه صــورت ســید جوانــان اهــل بهشــت چــوب مى‌زنــى، 
بــه زودى بــه سوى‌شــان در آتــش خواهــى شــتافت و آرزو خواهــى 
کــرد دســت ناتوانــى داشــتى و زبــان لالــى کــه چنیــن نمىک‌ــردى 

و چنــان نمى‌گفتــى.«
ــدر  ــنیده، آن ق ــکوت ش ــب)س( س ــاى زین ــد حرف‌ه ــخ بع تاری

ــت تمــام نشــده ــچ وق ــگار هی ــه ان ــى ک طولان
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روز سی و پنجم

تاریــخ یزیــد را دیــده کــه مى‌خواســته خطبــه بخوانــد امــا مســجد 
پــر بــوده از صــدا. پــر از تکــرار کلمه‌هــاى زینــب)س( و جمله‌هــاى 
ســجاد)ع(. مــردم را دیــده کــه ســر در گــوش هــم کــرده بودنــد و بــا 

پشــت دســت نــم اشــک پــاک مىک‌ردنــد. 
ــد  ــا دور اســیران را گرفته‌ان ــه دور ت ــده ک ــان را دی ــخ نگهبان تاری
ــه‌اى کنــار  ــد و کمــى آن ســوتر، در خراب و از مســجد بیــرون برده‌ان
ــه جــا  ــه جــا ب ــده ک ــه را دی ــاى خراب ــد. دیواره مســجد جــا داده‌ان
خشــت‌هاى تــرک خــورده داشــته و زمینــش را کــه خــاک بــوده و 

ســقف را کــه آســمان. 
تاریــخ خــم شــده و دســت بــر زمیــن کشــیده و خــاک را بــراى 
ــا  ــاى بچه‌ه ــش پ ــرده و ســنگ‌ها را از پی ــا صــاف ک نشســتن زن‌ه

برداشــته. 
تاریــخ خورشــید را دیــده کــه پاییــن مى‌رفتــه و شــب ســرماى 
ــا  ــده کــه بچه‌ه ــا را دی ــه همــه جــا مى‌رســانده. مادره دمشــق را ب
را در پنــاه دســت‌هاى خــود خوابانده‌انــد، زن‌هــا را دیــده کــه تیکــه 
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ــد. ــوارى در خــود پیچیده‌ان ــه دی زده ب
ــور  ــى‌زده، ن ــدم م ــا ق ــوده، در کوچه‌ه ــدار ب ــح بی ــا صب ــخ ت تاری
مشــعل‌هاى دارالحکومــه را مى‌دیــده و صــداى خنده‌هایــش را 
ــداى  ــى را و ص ــمر و خول ــاى ش ــداى خاطره‌بازى‌ه ــنیده. ص مى‌ش

ــروزى را. ــن پی ــاى جش ــرب نوازى‌ه ط



مقتل به روایتی دیگر

57

روز سی و ششم

تاریــخ همــراه امــام از خرابــه بیــرون آمــده و چنــد قــدم آن طرف‌تــر 
منهــال بــن عمــرو را دیــده، خوشــحالى را در چهــره منهــال دیــده 
ــاى  ــوال روزه ــال از اح ــنیده. منه ــام را ش ــه ام ــش ب ــام و ادب و س
خرابــه نشــینى امــام پرســیده و غــم بــه چهــره‌اش دویــده. تاریــخ از 
امــام شــنیده کــه مثــل بنى‌اســراییل در میــان فرعونیــان شــده‌اند، 
ــد.  ــارت برده‌ان ــه اس ــان را ب ــد و زنان‌ش ــح کرده‌ان ــان را ذب پسران‌ش
ــه،  ــر گرفت ــده، گُ ــش ش ــش آت ــال درون ــا منه ــده ام ــخ ندی تاری
ــم  ــر عج ــرب ب ــه ع ــام گفت ــده. ام ــودش آه ش ــه وج ــوخته و هم س
ــرب  ــر ع ــش ب ــود و قری ــان ب ــر از ایش ــون پیامب ــت چ ــار داش افتخ
ــا  ــالا م ــود، ح ــان ب ــد آن ــد)ص( فرزن ــون محم ــرد چ ــار مىک‌ افتخ
ــن طــور کشــته و آواره شــده‌ایم.  ــم و ای ــان پیامبری ــت هم ــل بی اه
ــد  ــده، بع ــن مان ــه زمی ــه ب ــده ک ــال را دی ــمان منه ــخ چش تاری
ــن  ــون« و ای ــه راجع ــا الی ــا لله و ان ــد »ان ــام گفته‌ان ــه ام ــنیده ک ش

ــوده. ــرى ب ــه دیگ ــر کلم ــخت‌تر از ه ــال س ــراى منه ب
تاریــخ از پشــت ســر صــداى تــازه‌اى شــنیده، صدایــى کــه نگــران 
ــیده  ــده و پرس ــام را خوان ــدا ام ــوده، ص ــا ب ــه تنه ــى ک ــوده، صدای ب
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کجــا مــى‌رود. 
ــرون آورده و  ــه بی ــر از خراب ــه س ــده ک ــب)س( را دی ــخ زین تاری
ــنیده و  ــترى نش ــز بیش ــال چی ــده. منه ــرادرزاده ش ــان ب ــران ج نگ
تاریــخ قدم‌هــاى تنــد امــام را دیــده کــه رفتــه تــا نگرانــى عمــه‌اش 

را کــم کنــد. 
تاریــخ منهــال را دیــده کــه همــان میــان راه مانــده، تاریــخ ندیــده 
امــا منهــال پــاى رفتــن نداشــته، حــال رســیدن بــه خانــه را نداشــته، 

خانــه‌اى کــه نــور داشــته، گرمــا داشــته، فرش داشــته.
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